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PREFACE

The volume shows the results of research on the Tibetan dia-
lect of Mustang (in Tibetan, glo/ lo/) district (hereinafter re-
ferred to as the Lo dialect) carried out in the Kingdom of Nepal
and Japan for the years 1975 and 1976, thanks to the kind support
of the Royal Government of Nepal and Tribhuvan University 1in
Kathmandu, and the generous sponsorship of the Ministry of Educa-
tion of Japan. From July, 1975 I carried out research on the
Thakali language and preparatory investigations for socio-linguis-
tic research of the Rasuwa district in the Kingdom of Nepal.

When I left Nepal for Japan in September I asked Professor Shigeru
Iijima to collect material on the Lo dialect, in which I had been
interested for some time past. In December of the same year, in
Kathmandu, the Professor with the co-operation of Mr. Kalsang
Namgyal, a native of Lhasa who also understands the Lo dialect,
and his wife, Mrs. Kalsang Lhawang, a native of Lo and a native-
speaker of the Lo dialect, got Mr. Thondup, a native of Lo, to
record on tape the conversation sentences and vocabulary as given
according to the Lhasa dialect in my "'Gendai Chibettogo no Kaiwa
(Conversation of Modern Tibetan)'' (ILCAA, 1974), and had Mr.
Kalsang Namgyal transcribe that into Tibetan script. Professor
Iijima returned to Japan at the beginning of January in 1976 and
committed the edition of the above recordings to my care. However
the method of transcribing the Lo dialect into Tibetan script is
by no means established, and I came to the conclusion that it
would be difficult to edit the data using only the materials tran-
scribed by Mr. Kalsang and the recordings. However it so happened
that the Toyo Bunko (Oriental Library) invited the Mr. Kalsang
Namgyal and Mrs. Kalsang Lhawang to Japan in Autum 1976 as col-
laborators on the Tibetan Research Project of the same Library.
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Thus, using the above-mentioned material as a guide, I was fortu-
nate enough to be able to carry out anew research on the Lo dialect
with the aid of Mrs. Kalsang Lhawang. They arrived in Japan in
November of 1976 and research was commenced with the co-operation
of Mr. Kalsang Namgyal in the same month. However since I myself
was unable to devote sufficient time to it due to my administrative
works, it was carried out principally under the charge of Mrs.
Michiyo Hoshi, a joint researcher of our research institute, while
I assumed charge of editing the research findings and preparing the

manuscript.

The present volume is made up of two parts, Part One dealing
with sentences and phrases, and Part Two dealing with vocabulary.
In Part One, the even pages record the version in the Lhasa dialect
written in Tibetan script with English translation below, and on the
odd pages the corresponding version is given in the Lo dialect as
transcribed into Tibetan script. The Lhasa dialect version consists
of the conversation sentences of Lessons 1 to 7 and the majority
of the illustrative sentences of the grammatical explanations of
Lessons 8 to 14 of the previously mentioned text, compiled with
the co-operation of Mr. Yasuhiko Nagano and based on data collected
from two natives of Lhasa, Mrs. Tsering Dorma Gelek and Mr. Ngawang
Thondup Narkyi, and Mr. Sonam Gyatso, who although born in Tanag
speaks a dialect close to that of Lhasa; this was further revised
by Mr. Kalsang Namgyal. The translation of the Japanese manu-
script into English was carried out by Mr. Rolf Giebel, a student
from New Zealand to whom I have been teaching Tibetan. The Lo
dialect version is the result of revisions, based on observations
made by Mrs. Hoshi and myself and added with the approval of Mr.
and Mrs. Kalsang, to the transcription of Mrs. Kalsang Lhawang's
pronunciation into Tibetan script carried out by Mr. Kalsang
Namgyal. As our research on the Lo dialect advances, we hope to

add the phonemic transcription. Generally speaking, in transcrib-
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ing the Lo dialect into Tibetan script we made so bold as not to
pay undue attention to the traditional Tibetan writing system;

hence the result is largely phonetic.

The words contained in Part Two are the result of investi-
gations carried out on items No. 0001 - 0500 of the "Gengo Chosa-
hyo (Linguistic Questionnaire)" No. 1 (ILCAA, 1966), compiled and
published by our Institute. The corresponding Lhasa dialect is
given in Tibetan script, while the Lo dialect is recorded, as in

Part One, in Tibetan script.

As far as I am aware there has been virtually no research
work published on the Lo dialect. According to Mr. Kalsang
Namgyal, the dialect spoken by Mrs. Kalsang Lhawang is that of
Lo Monthang, the centre of the Mustang district, however there
is no great difference between it and the dialects of the Marang,
Tsarang, Gemi, Kyimaling, Yamdrog, Nyichung and Trenkar areas,
while it differs somewhat from the dialects of the Tshoshar and
Tshonub areas and still further from the dialects of Yagra and
Gara. It would be gratifying if the present volume were to be
of some service, however slight, to further research on the Lo
dialect. Furthemmore, I feel that it would be most helpful for
the progress of linguistic research on the Tibetan language if,
with the publication of this volume, Tibetans themselves were to
take an interest in recording of the dialects of the Tibetan
language in Tibetan script.

Lastly I would like to express my thanks to Miss Yoko Kitamura,
to whom I entrusted the typing of the Tibetan script, and to the

members of the office staff who also rendered their services.

Tokyo
March, 1977

Hajime Kitamura
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Pos.
Sup.

Vvi.

ABBREVIATIONS:

comparative form of adjective
a form used to female
honorific

imperative

imperfect

literary form

a form used to male

noun

non-honorific

perfect

positive form of adjective
superlative form of adjective
verb

intransitive verb

transitive verb



PART ONE: SENTENCES AND PHRASES

1. The Lo dialect and its transcription into Tibetan script has the
following major characteristics, when compared with the Lhasa dia-
lect and its transcription into Tibetan script (cf. Hajime KITAMURA,
Asian § African Grammatical Manual No,12z: Tibetan (Lhasa Dialect),
ILCAA, 1977). '

(1) The root consonant letters, 9", &', §, R’and E"represent
half-voiced and unaspirated sounds [9],[d¢z],[d],[b] and [dz] res-
pectively, with or without any superfixed letter or any prefixed
letter other than &' and A°. When combined with the prefixed
letter 8 or @', they represent completely voiced and unaspirated
sounds [g],[¢#],[d],[b] and [dz] respectively, and the following
vowel becomes breathy.

(2) The root consonant letter E' represents a voiced fricative [z]
corresponding to the medial [s] of a word or the initial [s] of an
atonic word of the Lhasa dialect.

(3) The combination of the root consonant letter 5 and the sub-
fixed o represents a palatal fricative [g].

(4) The suffixed letter X represents a glottal stop [2].

(5) The nominal particles such as ﬁ"'of",ﬂl'"to,at”, AN "'from",
QY ""than'', and AE"'"and"', as well as verbal particles such as &°
are generally pronounced in a high tone.

(6) With the exceptions of the points listed above, the relation-
ship between the pronunciation of the Lo dialect and its transcrip-
tion into Tibetan script is almost the same as in the case of the
Lhasa dialect.

2. When the meaning of a sentence or phrase in the Lo dialect differs
from that of corresponding one in the Lhasa dialect, its English
translation is given just below the text of the Lo dialect.
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Lesson 1

This is a book. Is this a book?
Yes, it is.

Is this also a book?

No, it 1s not.

In that case, what is this?

It is a Tibetan book.

Is this a textbook or a dictionary?
It is a textbook. It is not a dictionary.
Is this also not a dictionary?

No, it is not. It is a notebook.
Is a pencil a writing implement?

: Yes, it 1is.

: These are not pencils, are they?

: No, they are not. They are pieces of chalk.
: Chalk is also a writing implement, isn't it?
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Yes, it is.

A bamboo-pen and ink are writing implements, aren't they?
Yes, they are. They are writing implements.

: That over there is not a blackboard, is it?
: No, it is not. It is certainly not a blackboard! That

over there is a door.
Lesson 2

: Who is that person over there?
: That person over there is Mr.Sonam.

Is he(h.) a Tibetan?
Yes, he is.
From where in Tibet is he(h.)?

: He(h.) is from Lhasa.

Lhasa is the capital of Tibet, isn't it?
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Yes, it is. This photograph is a photograph of Lhasa.

Please have a look.

: Whose palace is this?

It 1s the palace of the Dalai Lama.
It is the Potala, isn't it?

Yes, it is.

: Whose book is this?

: This is Mr.Dorje's.

Is Mr.Dorje a teacher of this school?
No, he is not. He(h.) is a clerk of the Nepalese Embassy.
Is he(h.) your(h.) friend?

: Yes, he is. He is my friend.

Is Mr.Sonam a teacher of this school?
: Yes, he is.
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: Of what is he(h.) a teacher?

: He is a teacher of the Tibetan language and Buddhism.

: Who is the teacher of the Mongolian language in this
school?

: The teacher of the Mongolian language is Dr.Thondup.

: What race is he(h.)?

: He(h.) is of the Tibetan race.

Lesson 3

I am Tashi. Who are you(h.)?

I am Norbu.

Are you(h.) a monk?

Yes, I am.

What is your(h.) sect?

My sect is the Sakya sect.

What monastery do you(h.) belong to?

I am a monk of Ngor Monastery. Aren't you(h.) a monk?
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: No, I am not.

In that case, are you(h.) a schoolteacher?

: Yes, I am. I am a teacher of that school over there.

In that case, are these youngsters your(h.) pupils?
Yes, they are.

Are they(h.) all Tibetans?

They (h.) are mostly Tibetans. A few are Nepalese.
You(h.) are also a Tibetan, aren't you?

No, I am not. I am not a Tibetan. I am a Sikkimese.
Really, is that so?

You(h.) are a Tibetan, aren't you?

: Cartainly. 1 am a Tibetan.

From where in Tibet are you(h.)? Are you(h.) from Kham?
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I am from Kham.

From where in Kham are you?

I am from Derge.

Is this person your(h.) servant or what is he?

He(h.) is not a servant. He is my disciple.

He(h.) is not a Tibetan, is he?

He(h.) certainly is a Tibetan! He(h.) is a person from

Lhasa.

: Please, sir! Who is this gentleman?

He(h.) is Mr.Norbu, a monk of Ngor Monastery.

In that case, he(h.) is of the Sakya sect, isn't he?
Yes, he is. Ngor Monastery is one of the main Monas-

teries of the Sakya sect.

Well, I must leave you.
Llet us meet again.
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C: Who is this monk(h.)?
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Lesson 4

A: It is a long time since we met last. Are you well?

B: Yes, I am fine. Are you(h.) well?

A: Yes, 1 am also fine. Are your(h.) wife and child well?

B: Yes, thank you. All are fine. That over there is my son,
Tsheten.

4-5 A: Really! Is he that big-bodied youth over there?
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(2) Is your family all well?
(3) Is everyone well in your family?
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4-6 B: That's right.

4-7 A: How old is your son?

4-8 B: He is eighteen years old this year.

4-9 A: My daughter is also eighteen years old.
4-10 B: Is that so? Then they two are the same age.
4-11 A: When is your son's birthday?
4-12 B: My son's birthday is on the 17th of July. When is your

(h.) daughter's birthday?
4-13 A: My daughter's birthday is on the 31st of March. 1Is that
white-haired elderly woman over there your(h.) mother?

4-14 B: No, she is not. She is the mother of my wife.:

4-15 A: What is that big, white house up there?

4-16 B: That up there is my parent's house.

4-17 A: What is the time now?
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4-7 (2) 7" is used only to adults.
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: It is exactly four o'clock now.

It has become late, so I must leave you. Please give my
regards to your wife.

Lesson 5

Right, please answer my questions. Here 1is a blackboard.
Is there a blackboard over there also? Mr.Pema!

: Yes, there is. There is a blackboard.
: What pieces of furniture are there in this room?
: There are two tables, one office-desk and a few chairs.

In that case, how many chairs are there?

: One, two, three, four, five -- there are five.
: Mr.Jigme, on top of the office-desk is there a Tibetan

book or a(n ordinary) book?
There are a lot of Tibetan books.
Are there not any ordinary books?
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4-19 (1) It has become too late, so I must leave you.
(2) It has become late. I must leave you.

(In the Lo dialect, there is no such expression for
greetings as ''Please give my regards to your wife.')

5A-1 The meaning of the first sentence is ''I have a question
now. Please answer it."
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: No, there aren't. There is not a single ordinary book.
: This class is a Tibetan language class. Mr.Dawa, how

many pupils are there in this class?
At present there are twenty pupils.

: There are a lot of pupils! Mr.Dawa, Mr.Dorje is not

here. He isn't here, is he?

: Ah, so he isn't. Where is he?
: He is in another class.

In that case, there are at present nineteen pupils,
aren't there? Are there any Nepalese in this class?
Yes, there are. There is one. It is Mr,Thondup.
Mr.Jigme, who is behind you(h.)?

Behind me is Mr.Tashi.

Who is on your(h.) right?

: Mr.Pema is on my right.
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Mr.Pema, is my dictionary on top of this office-desk?
Yes, it 1is.

Mr.Pema, where is it? It certainly isn't there!

Sir, what kind of dictionary is the dictionary?

The dictionary of mine is an English dictionary. It

was definitely here yesterday. It was, wasn't it?

: Yes, it was. It was here this morning.
: Mr.Pema, isn't it inside that drawer either?
: Yes, it is. It is inside this drawer.

How many people are there in Mr.Norbu's house?
There are seven or eight people in his(h.) house.
I see. Who are there?

There are his(h.) father, mother and others.
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5B-5 A: Has he(h.) many brothers and sisters?
5B-6 B: Yes, he has. He(h.) has many brothers and sisters.
5B-7 A: Has he(h.) many friends also?

5B-8 B: No, he hasn't. He has not many friends.

5B-9 A: Has he(h.) a car or not?
5B-10 B: Yes, he has. He(h.) has two cars. One is new and one

is old.
Lesson 6
6-1 A: Where is your(h.) house?
6-2 B: My house is in Darjeeling. Your(h.) house is in Kalim-

pong, isn't it?
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: Yes, it is. It is in Kalimpong. How many children
have you(h.)?

6-4 B: I have two sons and three daughters.

6-5 A: Really! That's a lot! Are all your(h.) children stu-
dents?

6-6 B: No, they aren't. The three daughters are students but
the two sons are clerks of the commissioner office.
Have you(h.) a family?

6-7 A: T have no family.

6-8 B: In that case, who is in your(h.) house?

6-9 A: (1) There is none in my house.
(2) There is none but me in my house.

6-10 B: Really! Then you are single, aren't you?

6-11 A: Yes, I am. I am single.
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Have you(h.) a job or not?

Let me see. What is there? 1 have no job. What is
your(h.) job at present?

: At present I am a clerk in a factory.

That is very good.

Where is your(h.) elder sister?

My elder sister is in Gangtok.

Are there many in her(h.) family?

There are not very many in her(h.) family. The family
is four.

Who are there?

My elder sister, her(h.) husband, one son and then one
servant. ~
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In that case, is there no daughter?
: No, there isn't. One son is the only child
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Lesson 7

: Today let us talk about Tibetan animals.

: In Tibet there are yaks, aren't there?

: Yes, there are. Among Tibetan animals the most famous
is the yak. There aren't any yaks in Japan, are there?

: No, there aren't. There are not any yaks at all in
Japan.

: Were there no yaks in Japan in former times either?

: There were not any at all in former times either.

: The word yak is a general term and the name of the male
yak. The female yak is called a dri. The wild yak is
called a drong. What is called a dzo is the offspring
of a dri and a bull.

A-8 B: What other animals are there in Tibet?

A-9 A: Other animals in Tibet are the tiger, leopard, bear,

wolf and others.
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7A-10 B: They are animals of prey, aren't they?

7A-11 A: Yes, they are. They are animals of prey. There are

two kinds of animals, aren't there? One is the animal
of prey and one is the game animal.
7A-12 B: What game animals are there in Tibet?

B
7A-13 A: There are deer, antelopes, wild sheep, rabbits and
others.

7A-14 B: And then there are yaks, aren't there? What is the yak?

7A-15 A: The yak is neither an animal of prey nor a game animal.
The yak is a domestic animal. Domestic animals in
Tibet are the yak, cattle, horse and mule, donkey, goat
and sheep and others. And then among them the horse and
mule, yak and bull, donkey and others are pack animals.

7A-16 B: In that case, are there no elephants in Tibet?

7A-17 A: No, there are no elephants in Tibet.

7A-18 B: Are there not any in the zoo either?

7A-19 A: Oh, yes, there are. There is one in Dzonggyab Lukhang.

7A-20 B: What is Dzonggyab Lukhang?

7A-21 A: It is the name of a park. It is behind the Potala in
Lhasa.
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Are there cats and dogs in Tibet?
Yes, there are. In Lhasa there are very many dogs.

There are as many as there are people. That's true,
you know. There are various dogs in Tibet but 1 like
the absoo. It is very cute.

: Excuse me. Is there a post office in this village?

: Yes, there is.

: Where is the post office?

: Over there there is a big monastery, isn't there? It
is behind that.

Thank you.
Is there a colony of Tibetans in this area ?
There is none in this village but there is one in the

neighbouring village.

In which direction is it?
From here it is to the east.
: How far is it?
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A: 1t is six miles from here. Up over there there is a
mountain, isn't there? It is at the foot of that moun-

tain.
Lesson 8

He(h.) seems to be busy today.
He(h.) seems to be reading a book now.
He(h.) probably has a pen.
He(h.) is probably at home.
It is probable that she is at school.
I don't think he has money.
According to me, probably not.
She doesn't seem to be busy today.
She doesn't seem to be reading a book now.
That book looks like mine.
He(h.) seems to have come from Kham.
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This bamboo pen looks like yours(h.).

11
-12 He(h.) has probably gone to the market.
13

I don't think she is a Tibetan.
According to me, probably not.

-14 This book doesn't seem to be mine.

1
15 It seems that he(h.) has come not from Tibet.
1
1

5
-16 1 guess I have a little fever.
7

If the fever doesn't go up, it is nothing serious.

-18 Everybody seems to have assembled.

-19 1t coesn't seem like winter, does it?

-20 What I say seems exact.

21 It seems that tomorrow's exam will be difficult.
22 1t isn't 1likely that he(h.) will come.

23 It seems that he(h.) doesn't know.

24 He doesn't look like a Tibetan.

25 It seems that this book is perhaps his(h.).
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6

6 There are probably no aeroplanes in your(h.) country.
7 Has he any money? -- He seems to.
-28 It doesn't seem likely that war will break out.
9 It looks like it will rain.
0 Since you(h.) were in Tibet for a long time, you are no
doubt well acquainted with Tibetan customs.
-31 This book looks interesting.
2 That looks tastier than this.

Lesson 9

9-1 The long pencil is his(h.).

9-2 The longer pencil is his(h.).

9-3 The longest pencil is his(h.).

9-4 Who is that pretty girl over there?
9-5 This pencil is long.
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This pencil 1s longer than mine.
This is the longest of these pencils.
That girl over there is pretty.
Tibetan dried meat is tasty.
112§§?n dried meat is tasty (according to common apprecia-

Tibetan dried meat is tasty (according to my or our experi-
ence)

The Tibetan dried meat is tasty (according to my present
experience).

Are you(h.) well? -- Yes, I am fine.

Are you(h.) well? -- Yes, I am fine.

He 1s fine.

I was fine yesterday (but not today).

I was fine yesterday.

Is your(h.) daughter well? -- Yes, she is fine.
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0-20 AEA T Ry Equac

9-21 AL ga Y RN A5
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9-21 aBaygR<d Sa ¥y afaEqN a5
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9-26 SNXE I AEC KN 5L
9-27 NG RAERARg)

9-28 Hoa@ A R a8 XN L]
9-29 W HN' A 2R

9-30 &'5N|

9-31 q%ff'wy

9-32 qﬁ'a:le'tdﬁwn]ﬁ'iﬂ

9-19 Is your(h.) daughter well?(more polite than 9-32) — Yes,
she is fine.

9-20 Please speak clearly.

9-21 Please speak clearly.

9-22 Please speak in a loud voice.

9-23 Please write better than this.

9-24 please dye this red colour a little brighter.

9-25 from early in the morming till late at night vesterday

0-26 Please give me a red one.

9-27 The red one is mine.

9-28 Please give me the cheaper one.

9-29 Which is the best one »

9-30 when it is hot

9-31 when one voces

9-32 That over there is better than this.
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I will be 1ll.

It's hot.

I have a headache.

How hot it is!

a cheap shop

There is a cheaper shop than that shop over there.
water hotter than this

water hotter than this

There is none more beautiful than his(h.) wife.
It's too sweat.

Isn't this dress too big for your(h.) mother.

I don't like this sort of work.
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9-34 (1) It hurts me.

(2) It's hot.

9-36 (1) The wound hurts me!
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9-49 cARR SN AN TN
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9-54 A'Ry4

9-55 PR RCHTAREIC]

9-56 RRo& LA

9-57 RAFNRE I

9-58 QN3]

a person as wicked as this

I have never eaten fruit as tasty as this.
Is it so cold?

I can't stand this cold.

I think thus.

Do this job 1like this.

What sort of work do you like?
I wonder who it is.

I wonder what it is.

I wonder what there is.
because you(h.) are a Tibetan
because it is hot today
because it is thus

therefore
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Lesson 10

I will go to school tomorrow.

It 1s snowing now.

He went to school yesterday.

I had breakfast.

I have been to Tibet.

Please write clearly.

Look!

I ate, drank(Tibetan beer) and then went out.
They (h.) have nothing to eat.

Although it snowed, I went to Simla.

If T go tomorrow, I shall visit you.

He will go to school tomorrow.

When will he(h.) come to my house?

He will go next week.

How many days will he(h.) stay in Lhasa?
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10-16 §arade 3 8a gy 25|
10-17 AN A5 SN SN e CISU RS
10-13 FagRaN-qIE R5|
10-19 EZxqfalBrygaa R IERR)
HRELERE ELIE]
11-1 FRRLF A5
11-2 cg Ny FRs)
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11-4 qaeRg| EorRexy a3 5 Rs)
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11-7 &g aa
11-8 e yg & H Ry
11-9 Ry & 'x35)
11-10 RCNCFARFN AN FLN A YgEqH 25 14|
11-11 Qg & a5 Qg
10-16 He will stay about fifteen days.
10-17 In India it rains most in June.

10-18 The sun rises in the east.
10-19 What is this colour called in Tibetan?

Lesson 11

11-1 Where will you(h.) go?

11-2 T will go to Lhasa.

11-3 Will you buy a new house next year?

11-4 Yes, I will. T will buy a new house.

11-5 Will you go to the movies with me this evening?
11-6 Where shall we go?

11-7 Shall we go to the market?

11-8 May I enter?

11-9 You may not come.
11-10 Ts it permitted for us to go to Sikkim through India now-

adays?

11-11 No, it seems that it is not pemmitted to go.
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11-19 poryrad gy & 5 AN
11-20 R AEEFEN N X5
11-21 Bracyq JuJuaacda & Rg )|
11-22 CRAF Y RY NG|
11-23 ACARHTH I HI I RS
LR PR
12-1 QN RYRAGLE RS
12-2 R FHRS)
12-3 NE& ARy {5 {25
11-12 1t is allowed to smoke in this building.
11-13 We are not allowed to go out after ten o'clock.
11-14 In India if one doesn't have a pemmit, one is not allowed
to buy alcohol.
11-15 T shall meet you tomorrow.
11-16 T will do as you say.
11-17 Please come in.
11-18 T am ready to go to Lhasa.
11-19 Is this house ready to be lived in?
11-20 This house is not ready to be lived in.
11-21 Are you(h.) ready to write a letter?

11-22 T will go to buy some books.
11-23 He will go to school to study Tibetan.

lesson 12

12-1 My son will telephone.
12-2 T will write a letter.
12-3 A cook will make momos.
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12-13 BRacF asgaaRq )

12-14 c&{cry an-da IF A5
12-15 BYACATHT AP AT

12-4 Will his(h.) mother telephone?
12-5 A servant will make the meal.
12-6 by my bothers and sisters by you(pl.)
12-7 by this person by the grandmother
12-8 What are you doing now?
12-9 1 am writing a letter now.
12-10 We go by train to the office everyday.
12-11 where do you(h.) live?
12-12 T live now in Shigatse.
12-13 What is your(h.) name?
12-14 My name is Tashi.
12-15 Can you(h.) speak Tibetan?
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12-16 No, 1 can't speak Tibetan.

12-17 He is eating a momo now.

12-18 Aren't they working now?

12-19 Where do you(h.) feel bad?

12-20 1 have a headache.

12-21 He(h.) usually goes for a walk in the morning.
12-22 At what shop are Tibetan goods sold?

12-23 They are sold at that shop over there.

12-24 what is his(h.) name?

12-25 1 don't know.

12-26 He is in hospital because he(h.) is sick.
12-27 Tibetan books are being printed in India nowadays.
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13-2

13-3
13-4
13-5
13-6
13-7

13-8
13-9
13-10

§R&a g YA |
N HERGF NN TIT]
cxgaligs| RIARFARFY) sgvayIcy g
ey
Bracha g Ras cucfaaad s
yaagafays) cFEqN A as)
Byacarana] Aaaqga 3y arq s
cEuNENNQBas| xRy 5N § 25|
BYACE U gTELA §AN AR AN W A ATy
A% Ry
NSRRI LS L ]
Frfagaag s 3qian sy s cHTRgHINRY qas)|
R&&C q%&aﬁ: qR&s) AR &1&@1’%’&5 R
n’&'&:’a‘:‘ﬁ:’i:'Neru'ﬂqw'ﬁ:'y

Nepal has been buying salt from Tibet for a long time.
Lesson 13

If tomorrow is all right, let us go together.

If I had had some money I would have bought this book,

but since I had no money I couldn't buy it.

If you(h.) go to the market I will go too.

If the sun is not up I won't go out.

If you(h.) don't come, I shall ask someone else.

If we went to the border we would probably be seized by
soldiers.

1f you have been to India, you are probably well acquaint-
ed with Indian climate.

If I had eaten this old meat, I would probably have become
ill by now.

If he(h.) has seen the film, I won't go to see it.

If T had come here yesterday I would probably have met him
(h.), but since I didn't come I wasn't able to meet him

(h.).
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12-28 JERE RO Ao~ o) Braa g § gy ams

13-1 RERERNGEH 4R Hwa|

13-2 2N ATE A Fun s ne a5y gar
A Raga

13-3 f‘ﬁﬁ'ﬁ'ﬁﬂ'm'ﬁq“'ﬁ'gﬁﬁ'ﬁil

13-4 §N§?\t§q:ﬁma‘iq§j,

13-5 ﬁ‘:'é"%"aqw‘ﬁ"’l@aﬁ'gﬂm'@'ﬁﬁl

13-6 @"\fﬁ'éﬂ'm'ﬂkﬁ'ﬁ'ﬂ'ﬂQﬁ'5:’3'04':]&1[

13-7 ﬁfﬁ'@'m'a’q“'gﬂ'ﬁﬁ'ﬂ'@'a'”]ﬁ5*1'&5‘"\'QQR‘:I'N@W%'
AR |

13-8 BRqFrnay Ry Ray s EycaRAT YA

13-9 FraRal & fafaiqiqndsyoal e Ao dagas
gt

13-10 8RRy AR yRggEcy foag agu ARy
gy g SR g 4R
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13-11

13-12
13-13
13-14
13-15
13-16

14-1
14-2

14-3
14-4
14-5
14-6
14-7

13-11
13-12
13-13
13-14
13-15
13-16

14-1
14-2
14-3
14-4
14-5
14-6
14-7

EEmgaad apadiys) Ay YT

ST RRRS SR TN T Ry A
= SWA" N |
ACCIEELL LR T
@'ﬂ&'ﬂ'@@]’%&'@i[
ECTEN N
T Eeagagaqs)

RN FA RS

ﬁﬂ SERRICIEGY

TH{ _JU

RN LINE ECEURIE S
QAN NRY| RNNH BN RS
AN RguEy] AR RN ASLA A RS

S IEEY
I MG BRSNS

If there is anyone going to Gaya, let us go together.
Is there a place for eating in this school?

I have nothing to eat.

I want to have a meal.

I intend to go to India.

I had no time to eat.

Lesson 14

Who bought that book?

He (h.) bought it.

Did he(h.) come here yesterday?

No, he didn't. He didn't come yesterday.
Why didn't he sell that book?

I don't know.

He(h.) came not from India.



13-11

13-12
13-13
13-14
13-15
13-16

14-1
14-2

14-3
14-4
14-5
14-6
14-7
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W) §xENR AR ARG §H YT E]
@) h. lﬁ’\@"]’iﬁmaq‘l&@iﬁﬁfﬁﬁﬁaa]
a*;n'*g'f-\@ﬁ K'i'a'ﬂ'5'5'§5'5'mﬂl

R A" IWN N

& AR 55|

gy IRA5)

aﬁ:’&gg{ (~3e7

RRraR YR IRy N
OISO EE RS B

@ n-h. AR FQY WAy

A NN RS

N 5a e &it'ﬁq&"ﬁ'fﬁ'qim
FRE JRRRaa g g camy|
BRYRE]
lﬁ':'ﬂ'@'ﬁﬂ'aq‘*"”'ﬂ'ﬁ"ﬂ
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14-8 @ﬁ'a:'q'n%'qgcu'q'r\m

14-9 @ ARFN A R5]

14-10 FRAc¥Fras a8 A A a9 |
14-11 ﬁ"g'&ﬂ'fﬁﬂ]":ﬁﬂ'fd'&lﬂ

14-12 BRRCEN N HRIRRIN Y|
14-13 &'Bg) (~af g'x'gy)

14-14 T RIYAN YY) U FR5CH QA |
14_15 ﬁvn]vqavgqv”vaqvi'

14-16 A HEqquAc

14-17 ﬁ:’ggn'gﬁ'ﬁww'ﬁ:w

14-8 where were you(h.) born?

14-9 1 was born in Lhasa.
14-10 when did you(h.) return from Japan?
14-11 1 returned just now. '
14-12 Did you(h.) go to school yesterday?
14-13 I didn't go

14-14 Why didn't you post that letter?
14-15 1 wonder where he went?

14-16 He threw a stone at her.
14-17 He(h.) didn't come to school.



14-8

14-9
14-10
14-11
14-12
14-13
14-14
14-15
14-16
14-17

Q ﬁ‘:'ﬂ"']'ﬁ"\@s?im“l“”

@b BYYIFRY N
TEXFRY |
NIRRT (R T
5 5 AR 2N

By e gR g AR |

§'€| (~r-\§'wﬂ'&'§:'[(~§3p)
s gR Ry Rera a5 R RET LA |
ﬁ"’]""'ﬁ@'ﬁ'%ﬂl

AR o ER Mo ey
ﬁ:’g'ggqg'm"r&;&'ém
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PART TWO: VOCABULARY

1. The order of arrangement is based on Kisogoi Chdsahyd (Test
List for Basic Vocabulary)(1957) edited by Dr.Shiro ORI.
Index numbers in this volume are the same as those in the above
book. Numbers in parentheses are those in Gengo ChGsahyé (Lin-
guistic Questionnaire) (1966) edited by ILCAA.

2. Vocabulary research was carried out about the items No.0001--
No.0500 of Gengo Chosahyd. Out of these 500 items, however,this
volume contains only those items that are marked as most funda-
mental in Kisogoi Chdsahyo.

3. With regard to Lo dialect Imperfect, a form with verbal parti-
cle indicating imperfect is given in parentheses in addition to
its stem, while a form with perfect particle is given in paren-
theses besides its stem in regard to the corresponding Perfect.

4. Along with Imperative form, Prohibitive form is given as Im-
perative negative form.
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10

11

12

head (1)
EN
forehead (2)
SR
eye (3)
ST
eyebrow (4) C(Cf.3,48
tear(s) (6) Cf.15,3,48
ARE
blind (223)
dco
nose (8)
ear (7)
ST |
deaf (222)
A&
mouth (9)
"’
lip (10), beak, bill (67)
Ng.%.
tongue (11)

-

3
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13 dumb (221)

an’.q. n. §y
f. iy5y
14 tooth (teeth) (13) _
& N
15 spit, saliva (12) Cf.5,10,80
NE A" NP X"
['E slobber &
16 breathe (279) C£f.174,184,190,203
Impf R QTN A5 R OE DING LN
Pf. QAL QQ’(Q?’H')
mp.  AHEN’ /e
SIS S 1S
17 voice (241)
A A
21 chin, jaw (14)
@ﬂ]'&!' NRA"

Lit.sq'a' A

22 face (17)
TR £
Eqic

23 cheek (15)

cr

R

U MK AR
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24 moustache, beard (16)
'S RIS
Lit.ﬁ"\'
25 neck (18)

R &

al A Ne
26 throat (19)

Ry Raya
27 shoulder (20)

JEEA LN

ﬁﬂ]'k}' shoulder blade
28 amm (28)

Q' Ex’ SR LN
29 elbow (29)

SIEN AR 38

95g
30 hand (30)

AR ARy
31 finger (31)

REY NEY
32 nail (32)

Xk SEY Y
33 chest (24)

shui) qe ey
34 breast (25)

A& N



35 heart (36)
o

36 Dbelly (26)
ﬁﬁfﬁn] stomach
ﬁ'ﬂ'

37 guts (37)
g.&.

38 liver (35)
NBE R

39 navel (27)
%j,.q.

40 back (21)
el
FRA* back, behind

41 waist (22)
LR

42 buttock, hip (23)
Jal

43 kn:e (34)
Ba&-

Lit.gz\]'gj'

44,45 leg, foot (33)
AR

47  body (47)
SERUIC

71
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48

49

50

o1

52

53

o4

55

56

o7

hair (42)

ﬁ. a&tﬁ.
skin (38)

QAR QA &~ yH
pus (41)

5 59
sweat, perspiration (39)

BV 4T EE

LR

filth, grime (40)

Sk Ll
blood (44)

SR R
bone (45) '

SR SSic)

Lit 38K ﬁﬂ'ﬁ”]'

flesh (46)

a q
force, strength, power, might (220)

il il

SAE S
look, see (275)

mp. 3" T @)
PE. AN’ R @RY)
ImpJ?&V E?EQ



58 smell (278)
f. Q&
Imp 3

PE. QF&"
Tmp. §RN"
RS
3

59 hear, listen (277)

Impf. 9§

Pf. 9%

Inp. % &
Nvgqv

60 laugh (291)

Pf =
Imp Jﬁ’\'
N-ﬁ,\.
Impf . A5 & HN”
Pf HN”
Imp E‘N
NFA
61 weep (292)
Impf. §
Pf.CN’
Imp. BN’

NVE"

g&'(g&‘&')
Pl )
58

srgar
35(35°5)
35 (38X")
35

NP8

FRF@ER)
F(@a)
B
ﬁ 'ﬂ:\'

FRFHRE)

FRGFR)

HR

N HA

73
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62 cry, shout (282) Cf.17,62,112

impe. HTFY 5599 @R~ 5H)
pf.  IF RGN ~F'H’)
Imp. @’T éQ'

xrga g
63 clothes, clothing (79)
SLEa LIGE
A&
64 clothe (356)

npf . A& R85 @55
pe.H§" CEXGERSW
LY Ly

N.ﬁq. &].ﬁq.
65 take off (357)

Impf . A5’ Y5 @5
Pf. Q5 Y5 (JFA’)
Imp. 85 5

N'EIR' S‘I'SR'
67  fur (102)

L RS Q&
68 needle (78)

ok GLN
69  thread (77)

gy JyR

70 sew (353) Cf.62,112
BTG ASREA
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72

73

74

75

76

77

78

80

food (59)
FWA)”
TN’
powder, flour (52)
Aeder
g.&]-
meat (60)
q
fruit, nut (126)
ARy
QBT fruit of tree
seed (127)

Q&
egg (61)
gv:v
salt (53)

P

4

cf.55(46)

fat, grease (43)
g.%‘.
CRIES

water (143)
P

N

75

Ry

GNCE

2
s
29

AR
an

o0

&M~ 37

&1
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81 boil, cook (346)

Impf.Q%"
pr. QA"

Imp.gl\!'
N g

82 get ripe, ripen (375)

Impf.ﬁq’
Pf.§&

Impf. - get cooked

pf. Ex’
83 eat (328)
Impf. 5
Pf.Qay’
Imp. -y
5
86 drink (329)
Impf.qﬂc'
Pf. QALY
mm.ﬁéiﬂ'

N QFCN"

87 vomit (288)
Irnpf.:]in]'
Pf. t:!ﬁzqzq'
Imp.ﬁ‘ﬂ&'

N’gﬂ“"

Q¥ (IE W)
o83 (¥ gy
Loy

Sq'llg'

ANGINGY
SRR
ENE LN
ELNEL Y

(3R
3R (28"
5
R

‘\3:’(@3:&')
Y AgAE)
"‘\3('
g

ﬁﬂ'(@ﬂ]’@')
ﬁq v(gqlqu)
g7

g



90 be hungry, starve (331)

tmp£. AN
pf, B

91 Dbe thirsty (332)
Imp£. AE&”

Pf. H&

93 sweet (442)
Pos.NEXH"
Sup.&lﬂ’\':q&'

94 bitter (445)

Pos.[ﬂ'%ﬂ]'

Sup.
95 Trot (335)
Impf. A’
Pf. X"
96 house (112)
RCTR™
Lit.[§&"
98 door (111)
gv

99 wall (109)

§”|'r4'

3:’2'\' walled enclosure

aéql.(pgqr@.)
?ﬂ]'(aéﬂ]'ﬁ')

REN @R
LTS

NEXH
NG,

ﬁ.%ql.q'

A5y e

(N N
6P 67
n n
R 2
nd 3

n

Iy

A A

e

77
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100 roof (108)
g g
ﬁﬂ]'m' upstairs, roof

101 fire (151)

& ]
102 smoke (149)
5.:]. SRQ
Lit. J§A"
103 ash
g g
105 burn(vi.) (385)
Impf. AQ= RQX(RRAR)
Pf. AN AAX(RAQX'L")
Impf. gﬂ] get burned gﬂ](%ﬂ@)
Pf. & N (ETa)
106 sit (322), live, dwell (365)
mpf. 85 IYETH
pe. S85 ALY
mp. EY gy
54§‘i Ayy
107 1lie, lie down (324)
Impf. 3" 2‘(9’&')
Pf. B 3 ()
Tmp. i@]' 5@'

R 'y



108 sleep (325)

Impf. Q@RE‘T fall asleep
Pf. Eﬂ]'
Imp. E"]
NE:']
110 rise, get up (327)
Impf. NE’
Pf. QK
Imp. e
Sy
112 close, shut (364)

C£.62,98

79

3 5 & &R
&y (&)
Ay
AT

s ()
gv(gvgv)

ey
AN

Impf. (g')@ﬂ]' shut {the door) (g')@ﬂ'(@ﬂ'@')

Pf. -
Imp. -
NG’
113 open (363)
Impf. @
Pf. BY
Imp. QN
NPy
115 jar, pot (106, 107)
XN
LA
s

H (I Q)

g

XA’

AR AR

AR @Ry ~ BN
[

5 AR

[\
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116
S Lk
St
R BN
N
g
117
I
119  dust (148)
g’
120 wipe (355)
Impf. Rgﬂ'
Pf. REA"
Imp. ABN”
N’Q@N'
121 rope (95)
QA
122 net (93)
AT
123
A
124 be born (395)

pan, pot (104), kettle (105)

HNE aluminum pot

knife (70) Cf.327

pole, bar, stick (73)

mpt. J~Fa

Pt 56?

X' iron pan

AEC
RYER
qusv
e

gy



125 grow (animate thing) (396)

Impf. &X'
Pf. &X
126 1live (398)

Impf. a%gax

Pf. QP
Imp g"l'
mpt. 3By
Pf LY
Imp. a‘i
Lit. g’i’
127 fat (431)
Pos.@:rl'L]'
sup. §7FX

128 thin (432)
Pos. ﬁ&lﬁ
Sup. ﬁsq',cﬁ'

129 get tired, be tired (367)

Impf. LAY
Pf. &N
130 disease, sickness (48)
5E
131 wound (49)
5

81

n
A

FA&
SR/ ICE

-
SN

qea5 (&55)
B (EFA’)

ﬁv év
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132 sore, painful (439)

Pos.é5&” §
Sup. & ﬁi & mf\
134 scratch (314) ccf.62,112
Impf. YRR A" xR g’

Lit. FXINET

136 kill (349)

Imp£. AT’ N5(NFE)
Pf. QNS N (NFA)
Nﬁ’i g.é R'

137 die (397)

Impf.a‘ la
be. 3y 3@
mp. & x
138 god (245)
%4.
139 quarrel (219)

§IY
140 escape, run away (348)

IR

¢
-4
3

Impf. qy-

Pf. QN

Imp.aﬂ'
N'RY"

IR IR
m 39

2 Y
29 29

21 MR MR 2R
R Y
5%



141 drive, run after (347)

Impf. %’i
Pf. A&’
Imp. A5
3y
142 sword (71) Cf.117,328
JRARN
143 1lance, spear (76)
NN
144 bow (74)
99
145 arrow (75)
XA
146 person, man, one (226)
RL
147 male (224)
B
148 female (225)
555‘!5
LY
149 child (208)
SN
150 young (465)
Pos. AFE RS
sup. TAEHX

83

ARTRITH)
A35(ARFN")
AR5
ALRRY

ﬁvii-ﬁq.

m
2

wr
=

&5
SISy
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151 old, aged (466)

Pos.tf]tﬂ'ﬁ]ﬂl' d‘lqﬁq
sup. 553 SLECY
152 father (202)
ey B‘!’\'@'
153 mother (203)
W&’ MMM
154 son (206)
S' avév
155 daughter (207)

156 elder brother (211), younger brother (213)
ggﬂ] elder brother W’é

§'®"  younger brother %ﬁ
157 elder sister (212), younger sister (214)

& 39 elder sister R3I

cﬁt:'ﬁ' younger sister q?ﬁ
158 husband (199) )

g &
159 wife (200)

160 village (247)
NG R Yo FC
161 hunting (92)

B R rr]V§v
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RS

8

QAN
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&
N
(Rl

e,

2 D E) W6

RTEASMPAIY
LB oS

98

br.be
.zw, " durg
Ny "3

b~ - 3dug

(cvs) 102d 9971

- dug
"3d

211°29°30 o tyln.twy ~Fdu

(89¢) 13sa1 e oyel ‘asodax  GIT

NG.e

NG
NG '3d

B luasro “ydur

vo1

.%H

(99¢) iom
ol
zw " durt
Y PREZ
RPREL

£¢7°30

| (zLg) 1BOIS €91
w3 e 300us by e, g "FAUI
moite ue jooys ,|s®\p\pe CFdul

ZIT 29°sy1°30 (662) 3ooys <91
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167 go (413)

Imp£. }F" AF @y &)
pf. By §T ATy, Ba(Bar)
mp. G~ g
N'Rﬁ' ﬂ.qﬁv
168 come (412)
Impf. e A @R
pf.E&” AL ETY)
. A" B
AN (o AN

169 come out (410)
Impf. B aq " C£.167,360 Brar®c Cf.168,360

170 enter (411)

Impt. QgAY RERRER)
PE. AR AER(RERY)
Imp. AEA REQ
RS 383
173 walk (316) Cf.62,112
Impf . H&" = ga)” g
174 1un (319)
Impf. 3’ QL A/ CF.16
Pf.:@:qu'
Imp. X"

35



175 fast, quick (446)
Pos. Nﬁﬂ]ﬂ'ﬁ'
Sup. NFMNF[X
176  slow (447)
Pos. ﬁﬂlﬁ
Sup. SUHT
177 crawl, creep (323)
Impf. S"F'ATA
Pf. ‘Rﬂ”}'
mp. AT
&'qﬂq]'
178 way, road (132)
aN"ma”
179 bridge (134)
EEAMNM

183 1language, speech (243)

uhY
184 talk, speak (285)
Impf. A’
Pf. AR’
Imp. AR
N'qQ’

A< Hay @R
K (&)
Hay-
N'ﬁﬂ]'

Ay’

-

Y

AQ' AR Cf.16

87
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185 say (280)
Impf. 3x
Pf.
Imp.
S EN
187 call (281)
Impf. §FAFE C£.17,16
188 name (239)
Ay
189 play (399)
e, 3E"
pf. AN
Imp. gN
N R
190 sing (283) Cf.16
Impf. fGN"AA LT
Impf.@'nﬁ:'

191 dance (284) Cf.62,112

Impf . GRN"§ 3"
192 give (418)

Impf.gf\'
Pf. AP

Imp. :g’i'
&.g‘\.

A\

ARG Cf.62,112
c
FHZEA)
ELYELYY
L)
g’@&

g5



193 meet (402)
Impf.ﬂﬂ]'
Pf.ﬂﬂ]'
Imp.ﬂﬂ]'
“3”’
194 wait (401)
Imp£. &
PE. AN
Imp.ﬁ”]’ﬂ'
“ﬁ”l“’

195 strike, beat, hit (298),(300)

Impf.ﬁfl'
Pf. Zlﬁl:ﬂ
I“‘P-SEN'
N'QQN'
Impf. ﬂ]@w
PE. AIQY"
Tmp. QN
9q
196 bite (290)
Impf. 'gA" Cf.14,62,112
197 take (378)
Impf. ?'ﬁ'
Pf. §&
Imp.gq' , Néq

89

RESRIGY
99"(g'R)
shl

nan
N éom
2 N
m %

n
<4

v

S

Q)

%d:@ (D (D N6IMEIN (In
(D D

i» !
gy

AW FI" Cf.62,112

qa A& G Cf.30,164
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198 have, hold (310)
Impf.q@r\'
Pf. QG
Imp. A=
NRGR
199 seize (311)
Impf. AEN"
pf. A 3K
Imp. §x°
M ENN
201 throw (303)
Impf . AJRA]"
Pf. AINAIN”
Imp . TQTN"
SR
202  touch (312)
Impf. RBL
Pf.ABE
Imp. ABL (~REL)
EAMEY: I
203  rub (313)
Impf. YXYX'F" Cf.164
Impf.ﬂ"\'
Pf. QX
Imp.\q;:-\'
SNSE

RER'(G\E'Q)
AR (AE=A’)
r‘\E’\'

g aRs

S (3cR)
S8cr(83c)
Sc

NEC~& 8o

AR (R R)
K] (SR KI°)
SR

&R

N RE (RERY)
RGN RERY)
g
—

N9

XYATA5E CE.16



205 push (308)

mpf. §'g9'gCe.62,112 Impf. AR

Impf. § 859" (£.)

206 pull (309)
Impf. A&’
Pf. A F
Tmp. AR’
N.qaq.
209 kick (320)
Impf . §"5 NG’

210 tread, step (317)

mmp. ERAB=AHL CE. 16

Impf . £9"AYXRGIN"
Pf. gy’
211 hide, conceal (390)
Impf. §N’
pf. g
Imp. HN’
NHN
Lit. R’

Pf.

- Imp.

Impf.

Impf.
Pf.
Imp.

SQERER
Y

4

A2

A§5RI5F)
ARFRYFA")
YLy

§ags

§n].§.@R.

Eqa8R§a° cf.62,112

M A CF.44,62,112

§:r|':13&c\ﬁn'(ﬂ\§n'®')
RPN (RFAN"A")

5 (§R)

SR ERY)
N

Ay
R"(RI'N')
RN (RQAN"Q")
RIN"

EANAISIE



92

212 search, seek (391)

Tmpf. AEA’ 3 (&)
Pf. A& é'(ii'ﬂ')
tmp. REa L\
SN L Ny
213 find (392)
Impf. %ﬁ | %R
Pf. q%?ri' %5'(§5'q')
214 show (276)
tpE. § ERICHEE
Pf. QY& §i’i’<§cﬁ'¢)
Imp. ?ﬁ §ﬁ’i
NYy LY
215 put (408) '
tmpE. A& RGN (RGN R)
Pf. RQT[’ QR (AQTX")
mp. ART AR’ B
AR~ & IFY AR~ X
216 collect, gather (414)
tmpt. &' RGQARIR)
pf. ARV’ RgR(AYR)
mp. SN Lt
Ay §'ag



217 make (362)

Impf. Q¥ qg.(qé.a.)
Pf. QEy QER(QERY)
Imp. QEX" SELY

NQF g
218 crush, shatter to pieces (306)

Impf. Eqp° RRA'QE Cf.72,217
pPf. BT
Imp. E=q6r

N-én.l'
220 tear, split (vi.) (342), tear, split (vt.) (341)

Impf. XA"  (342) X (R=A")

Pf. A" TEH)

Impf. TR (341) T (9T R)
Pf. SN’ A (TR
mp. A T

A9 5T

tmpf. AV (341) 3 (53X
Pf. 3 SYGFY)
tmp. SR ~sgw SRR

NIV RS
222 crack, smash (336), break (376)

Impf. 3" 3 (39 R)
pf. qI8A) 3TN (STNR’)
Imp. 3" 3

A LT
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223 wash (354)
Impf.f‘\@'
P£.AAN
Imp.@&]'
R
225 tie (350)
Imp ., AE&”
pf. AENA"
Imp. B&&" (~ HXA")
N EAY
226 untie (351)
(1) Impf. ey
Pf. QA"
Tmp . A ”
NS
(@) Tmp£. RG]
pf. IO
inp. 29
MR
228 swell (315)
(1) Impf. Kay-
Pf. Ha
@) Impf. &
Pf.CA"



229 thrust, dab (304), sting, pierce (305)

Impf. AZA"
pf. A"
Tmp. A’
N'Q3A°
230 cut (361)
Impf. QS5
Pf. Q3K
Imp. A8 ~A85’
AAEE
231 mix (415)
Impf.%&'
Pf. AR
Imp. J&°
S
232 dig (379)
Impf . §~J’
PE. QN

Imp. gﬂ

N'ﬂ""&'ﬂﬂ'
233 do (419) cf. 164

Impf. 5

R (RZR’)
R (RFA’)
Rg’

H'RZA

R35(R355)
RIF (RS’

= 2
n
a !
N

N

2 5

29 ﬂ?
)
m

I Jﬁ) A5) )
~ n Y
7 ¢A 5
2 B
D% A

¢

y PV Y

N ¢2a N 61!!
on

2
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234 move (416)
mpf. AYI TG~ 52 1mpe. AJFATA)

C£.62, 16 RTFRIZE)
- A3
"3
235 jump (318)
Impf . NEX" NEC(RECR)
pf. NEN" NET (NETY)
Tmp NER” NEC
N HNEX" yEC
236 ascend, rise (383), climb, go up (381)
Impf.REQ]" AET @RER)
pf.REQ REQ (RETQ)
Imp A" AEq”
R e e g
Imp£ WRAF" Cf.357,167 Wy
237 descend, alight, go down (382)
1) 1mpf. QA" [N (RRN'R")
pPf.QAN" QAN (ARN'J’)
Tmp. AR SN
N'Qg’ XN'QQN"
(2) Imp£.{XQH"  Cf.358,167 KAy
238 fall (384)
S EEN (@R
pE.RIR (@A)

Lit. Qg

3



239 get wet, damp (388)

Inpf. E&Q S
PE. &
240 dry (389)
Impf. MN&
Pf. QYN
mmp. HRE~EaN-
SIER

241 consider (406), think

Impf. AN F WA (406)
A5 Cf.16

Impf. QAR
Pf. QAN

(420)

242 know (421)
Impf. .EM
Pf. 8§
243  forget (407)
Impf. qgi
Pf. qgﬁ
Neg. Imp.aq'qg oy

(420)

97

Eaqaq(aq®)
&3 (K"

SEMEER A
SEMEEY
el

B

QNN'F A5 C£.16

- §¥cse

iq.rs&.q]la c
quA FaEx@ER)
Y ECENSY!

. E3xaEx@ER)

REF(REFE)
QEX(RERA’)
N'QES
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244  teach (360)

Impf. SAN’ 527 (HAR)
pf. QYAN" XQN(5RN'A")
Imp. AN ~FAN’ Hox-
N'NAN" ¥ RN’
245 fear, be afraid (294)
tmpt. 3y AR ER)
P G5 ECMCIS Ky
Neg.Imp.N'aﬁ' N'RE“}'
246  like (333)
quuéﬁlz4&o et AY (A5

Pf. G\ﬁ’ﬁ'("\ﬁ’i'll')
247 rejoice, be glad (293)

XICLY Impf. 9’ "( &)
RALI S PHNIRETR
Pf. ek}
248 get angry (296) Cf.83
Im-pf' gqrqvav gqvq-av(ia)
249 mind, heart (244)
SENK SENSI
250 sky (157)
T SELS
251 cloud (153)
SEXSN Scrn

252 fog (154)
A A



253

rain (n.) (155), rain (v.) (387)

&X'Q" (n.)

Impf. FXR"M{ " Cf. 16

256

257

258

261

262

263

264

265

266 bright, light (474) Cf.337

267

rainbow (158)

RER
snow (156)

MEN’

ice (144)
RB“N'Q'

sun (159) Cf.391
?’54'

moon (160)
rq

star (162)
AN

light (476)
A5

shadow, shade (161)

Bxega)

Pos. g E’i’q’\ﬁ

dark (475) Cf.338

SR

268 wind (152)

A’

&y
&Y' G Cf.62,112

RER

P

§R5E

s~y

A"

99
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269 blow (386) Cf.62,112

Impf. 3'@:;]' ﬂgwgq.
270 hot (461) Cf.132

Pos. &'J’ c§
271 cold (462)
Pos. QK" e
Sup. QR qlE
cold (464)
Pos. E{]Kﬁ E]Egi
sup. JRHX QR E

272 wamm (463)

Pos. §ﬁ §.Wv
Sup. &Y LY
273 mountain (136)
N Rm
274 forest (131)
A g A qa
275 field (137), plain (138)
HRAGEN" (137) LA
g (138) g
276 pond (139), lake (140)
FEC  (139) B
NE (140 NE
277  river (135)
,:,]6‘:.5. qw:.ﬁ.

5TE

stream Cf.281,80 J7'&



279 sink (340)
Impf. §&
pf. R&yr
280  float (339)
Impf. @:’
pf. oA
281 flow (380)
Impf. FIN
Pf. Z@:q&'
283 sea\-,(141)
@.Nz.
285 island (142)
1)
286 stone (145)
§.

287 sand (147)

é'&l'

288  earth, soil (146)
x

289 tree (118)
A

290  grass (121)
z

4

291  trunk (119)

Sy
g

aRq (R BaR")
Bz (aBrra)

@)
Bo@cr)

gq.(gn‘-av)
gql.(gql.nv)

@'N gv
NE Qe

R

on

SR
n
Y
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292 bark (128) Cf.49
B LN l]ﬂ](ﬁ
293 stalk (122)

fiar e
294 branch (120)

ayey” W=
295 leaf (124)

COES

ARA"S’ RRAE’
296 flower (125)

Rpa RNy {a
297  root (123)

3] §'H'
300 animal (91) '

SENEE SN~
301 bird (63)

3 g &
302 fish (89)

¥ ¥y
303 worm, insect (83)

AN AT
304 dog (94)
305 shellfish (90)

& Srﬁ&

AGRAZTY AGR'AZT



306

307

308

309

310

311

312

314

316

317

318

ant (88)
K
mosquito (85)
ﬁﬂ]ﬁﬂ"'ﬁﬂ]gi Cf.307
fly (84)
ﬁ:'ﬂ'
flea (86)
AE'R"
louse (87)

A

snake (82)
g

horn (68)
,}.gv
3R

tail (100)

QT

Lit, &’

wing (64)

TR

feather (65) Cf.301
kN

nest (66)

&

57

RRRR
xCR

M=

Qn
¢

N
%
R
=

ER

AFa A"

quﬁql'

g'é:‘ Cf.301

103
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319 fly (337)
Impf. B=x’
Pf. Rx
Imp. ﬂr\'
R
320 swim (338) Cf.62,112
Inpf. GG’
321 round (448)

Pos. § ’\'g =N

322 sharp, acute (449)
Pos. %ﬁ
. 5
323 blunt, dull (450)
%;NR'Q'
394 hole, pit (133)
®'EI:'
SR
325 straight (452)
Pos. AEC&AY"
32¢ big, large (427)
Pos. 3%
Comp.

%
Sup. SHR



307 little, small (428)
Pos. 11
Comp. L'
Sup. GLHT
328 long (455)
Pos. Ry
sup. Redy
329 short (456)
Pos. §R'gE"
Sup. §CHY
330 thick (433)
Pos. NEQ'ﬁ'
Sup. NYAHY
331 thin (434)
Pos. ﬁq'ﬁ'
Sup. ﬁQﬁﬁ
332 colour (483)
Eua®
Ex
333 red (479)
Pos. ’i&"\'ﬁ"\'ﬂ&]’\'ﬁ'
Sup. SRIFR
334 blue (480)
Pos. gqﬁ
sup. §HX

3 HR
-
SO
Re
R

s RRNE

58T
LEEGY

105
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335 yellow (482)
Pos.@&'ﬁ'
Supﬁ"\ﬁi

336  green (481)
Pos."'E“:'E'
Sup.@ﬂ'ﬁﬁ'

337 white (477)
Pos. R"}’R’ﬁ'
Sup. RMFA

338 black (478)
Pos. ﬁﬂlﬁ
sup. A9 HR

339 sound (242)

5
340 smell (58)

EVNV

341 strong (437) Cf.56,326

Pos. qﬂ]&lgqﬁ

342 weak (438) C£.56

AT

343  right, correct (487)

Pos. RA'L"
Comp. J4]"R"
sup. 57X
Pos. qaqu‘]'



344 good (485)

107

Pos. qu'.ﬁ. R AR
Comp . WA]"&"
Sup. WA FE RAR
345 bad, wrong (486)
Pos. gﬂlﬁﬂ] gﬂ]vﬁ
Camp. 'R
Sup.g“']'ﬁe('
346 smooth (451), soft (441)
Pos. RE&'L" AER'L"
Sup. AEN"HE RE&
347 old, ancient (468)
Pos. gﬂ'ﬂ' %Q'l}'
Sup. %Eﬁﬁ gcmd
348 new (467)
Pos. AINX'L” ﬂ]ﬂll ~ AN’
Comp. QAKX Q" ﬂlg"\
Sup. TARFA U NE
349 beautiful, fine (484), pretty (453)
Pos. NEN'Y" NENE
Sup. NEXNGJA' NEN A
Pos. SEEE VL)
swp. B B
351 dirty (453)
Pos. EXQ gi’\
Sup. E ’\ﬁd ¥ <0G
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352

354

355

356

357

358

359

360

361

362

364

hard (440)
Pos.NE”]N'ﬁ' 5.:.
sup. MEINEY %
Pos.?jl:'ﬁ'
sup. - FE
front (268)
&155 Nﬁq
back (269)
g 3
space, between (272)
Qx &=Rm”
up, on, over (273)
WX W’
down, under (274) |
LA MO
inside, inward, interior (270)
&K ac’
out, outside, exterior (271)
3. av
right (267)
SRE R N Y’
left (266)
P R =
near (458)
Pos. aﬁ 5&

. §3 ok



365 distant, far (457) Cf.328
Pos.ﬂ"]'if:'ﬁ'

366 high (429)
Pos.&!q'ﬁ'
Comp. R A’

sup. NG G

367 low (430)
Pos.'i&]t'-\'ﬁ'
sup. SR T

370 wide (459) Cf.326
Pos.@ K'[ﬂ'g ﬁﬁ

371 narrow (460) Cf.327

Pos.QR'R'GL'RL’

109

qqRe
NFQE
& ﬁvw.

XA

ik
LY

CINEF LY

AT ge

372 with, together, along with (498)

NGRER §'§'~§'§'~§'N'~£N'
373 full (470)
i i
376  morning (168)
Aaaar v Xy
377 afternoon (169) Cf.261,391, 355
o g LKLY
378 evening (170)
A ST SEE
&
379 night
NEE~NBFH" NERE
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382

385

387

388

389

390

391

392

393

now (175)
always (469)

AN 3R
today (174)

TR BRc~ 3R
yesterday (172)

AN’ NRE
tomorrow (173)

ALY 52 F
everyday (164) Cf.261,391

553 (RA{S) Fars ey cf.407
day (163) Cf.261

‘?v&]v @'qlvﬁv

@ﬂ]ﬁ the time from one sun-rise to another
year (167)

& &

count (393) Cf.62,112

Impf. EN"M'FA"  Cf.62 QLM A’



394

404

405

406

407

408

409

one ~ten (179 ~188)

5 A5
9 ‘iﬂ
10 R’
twenty (189)
g.ﬂ.(qﬂ.q.)
hundred (190)
QF (JN'Q")
time (first time, two times)
goy
altogether, all, whole (194)
ETR"
NCR
half (193)
I
heavy (435)
Pos.@'ﬁ'

a3
(198)
oA

q:.ﬁ.&‘.g.

111
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410 1light (436)
Pos, WE'H"
Sup. WEHE
411 many, much (471)
Pos. RC'Q”
Comp. NC'Q”
Sup. NHT
412 few, little (472)
Pos. 3C7H L7
Sup;ﬁ;%fi
413 1 (227)
e
414  we (231)
c¥
415 you(sg.) (228)
5y~
H. GYAC
416  you(pl.) (232)
Eﬁvr\:.g.
H ByRcE:
417 he (229), she (230)
ﬁv(nm
X (230)

ap”

H. g

-
WA
AR~ N HE
—_—

AN

FCER
R

AR~ My

R TR
A
AR
i

N

n

BRI

™o M
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418 they (233,234)

5 ey
H fic®

420 this(one) (249)

cLY AT
421 that(one), that over there (251)

q'sl. 3&
422 here (257)

ng q5§'
423 there, over there (258)

,d.a_..\. Ay
424 who (237)

¥ y
425 what (253)

R ;-5]
426 which(one) (252)

TH 2R By
427 how (256) Cf.233

W'RSN'%SN'%’ qivavsﬂviﬂ.
428 where (260)

R qR~a AN
429 when (176)

Q]'SN' q&]'

430 how many (192), how much (191)
N &~ &5 NN
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